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Prolog


chungking

August 1944

Piloten, flyverløjtnant Joe Caine fra RAF’s transportkommando, var træt og gennemkold ind til marven; hans hænder knugede om styrepinden. Han skubbede den fremad og bragte flyet ned under det lave skydække i den øsende regn.

Flyet, der havde pløjet sig vej gennem tunge skyer og tordenvejr, var en Douglas DC3; den berømte Dakota, der lige så meget arbejdede for de amerikanske luftstyrker som for RAF; i fællesskab fløj de i dem forsyninger til Chiang Kai-cheks kinesiske hær fra lufthavnen i Assam i Nordindien. På vejen passerede de den berygtede Pukkel, som de allieredes piloter kaldte Himalaya, mens de forsøgte at overleve nogle af de værste flyveforhold i verden.

»Dér ligger den, skipper,« sagde andenpiloten. »Små fem kilometer ret fremme.«

»Og som sædvanlig elendigt mørklagt,« sagde Caine med god grund. Indbyggerne i Chungking var berygtet for deres efterladenhed, hvad mørklægning angik, og der sås lys overalt.

»Godt, her kommer vi,« sagde han.

»Meddelelse fra kontroltårnet,« sagde radiomanden bag ham.

Caine skiftede over til VHF og kaldte tårnet. »Sugar Nan her. Nogen problemer?«

»Trafik med højere prioritet på vej ind. Tag en runde,« svarede en udtryksløs stemme.

»For fanden,« svarede Caine vredt, »vi har lige fløjet seksten hundrede kilometer over Puklen. Vi er trætte, kolde og nær bunden af brændstoftanken.«

»VIP-fly til styrbord under dig. Tag en runde. Anerkend venligst modtagelsen.« Stemmen lød ubøjelig.

Andenpiloten kiggede ud ad sideruden. »Omkring hundrede tres meter under os, skipper. Endnu en Dakota. Ser ud til at være en amerikaner.«

»All right,« sagde Caine og svingede mod bagbord.



Manden, der stod på verandaen foran stationschefens kontor, stirrede op i regnen og lyttede til lyden fra den første Dakota, der lagde an til landing. Han var iført en britisk viceadmirals uniform og havde en trenchcoat over skuldrene. Hans navn var lord Louis Mountbatten, og han var fætter til Englands konge. Han var en højt dekoreret krigshelt og øverstkommanderende for de allierede styrker i Sydøstasien.

Den kraftige amerikanske general med stålindfattede briller, der kom frem bag ham og stoppede op for at tænde en cigaret, var Joe Stillwell, hans souschef og desuden stabschef hos Chiang Kaichek. Han var de allieredes førende Kina-ekspert og talte flydende kantonesisk.

Han støttede sig mod gelænderet. »Nå, her kommer han, den store formand Mao.«

»Hvad skete der med Chiang Kai-chek?« spurgte Mountbatten.

»Han fandt på en undskyldning for at rejse nordpå. Der er ikke noget at gøre, Louis, Mao og Chiang vil aldrig mødes. De ønsker begge det samme.«

»Kina?« sagde Mountbatten.

»Netop.«

»Ja, men jeg må minde dig om, at dette ikke er Stillehavet, Joe. Der står femogtyve japanske divisioner i Kina, og siden begyndelsen af deres offensiv i april har de vundet hvert eneste slag. Det ved ingen bedre end du. Vi har brug for Mao og hans kommunisthær. Så enkelt er dét.«

De så Dakotaen lande.

»Washingtons synspunkt er klart. Vi har givet Chiang line og forsyninger nok.«

»Og hvad har vi fået igen?« spurgte Mountbatten. »Han sidder på sin bagdel uden at foretage sig noget og gemmer ammunition og udstyr til borgerkrigen med kommunisterne, efter at japanerne er slået.«

»En borgerkrig, han sandsynligvis vil vinde,« sagde Stillwell.

»Tror du virkelig?« Mountbatten rystede på hovedet. »I Vesten ser man på Mao og hans folk som bondeoprørere, der bare vil have landbrugsjord.«

»Og det mener du ikke?«

»Rent ud sagt mener jeg, de er mere kommunistiske end russerne. Jeg kan meget vel forestille mig, at de vil drive Chiang Kaichek ud fra Kinas fastland og overtage magten efter krigen.«

»Interessant tanke,« sagde Stillwell. »Men hvis det drejer sig om at vinde venner og indflydelse i Kina, så er det op til dig. Washington vil ikke lege med. Nye sendinger af våben og ammunition må komme fra dit folk og ikke fra amerikanske kilder. Vi vil få problemer nok med Japan efter krigen. Kina bliver dit smertensbarn.«

Dakotaen kom kørende hen mod dem og stoppede. Flyvepladsens personale skubbede en trappe frem og ventede på, at døren skulle gå op.

»Så du mener ikke, at jeg beder vores kære formand Mao om for meget?«

»Nej, for helvede!« lo Stillwell. »Helt ærligt, Louis, kan jeg ikke se, at du, hvis han går ind på betingelserne, får ret meget til gengæld for det, du har i sinde at give ham.«

»Bedre end ingenting, hvis han skriver under.«

Døren gik op, og en ung, kinesisk officer kom frem. Et øjeblik efter kom Mao Tse-tung til syne. Et øjeblik blev han stående og kiggede ned på dem. Han var kun iført en enkel uniform og en kasket med en rød stjerne foran. Så begyndte han at gå ned ad trappen.

Mao Tse-tung, formand for det kinesiske kommunistparti, var på det tidspunkt énoghalvtreds; en fremragende politiker, mester i guerillakrig og en genial soldat. Han var også en uforsonlig fjende af Chiang Kai-chek, og de to parter havde ført åben krig i stedet for sammen at sætte sig til modværge mod japanerne.

I kontoret satte han sig ved stationschefens skrivebord med den unge officer bag sig. Ved siden af Mountbatten og Stillwell stod en major i den britiske hær. Hans venstre øje var dækket af en sort klap og distinktionen på hans kasket viste, at han var fra Highland Light Infantry. En korporal iført skottehue fra samme regiment stod ved væggen bag ham med et papchartek under armen.

»Jeg vil med glæde være tolk under disse forhandlinger, formand Mao,« sagde Stillwell på flydende kantonesisk.

Mao sad med sit uudgrundelige ansigt vendt hen mod ham. »General, min tid er kostbar,« sagde han på glimrende engelsk; en færdighed, han sjældent fremviste. Stillwell stirrede forbløffet på ham, og Mao sagde til Mountbatten: »Hvem er den officer og manden sammen med ham?«



»Major Ian Campbell, formand,« sagde Mountbatten. »Korporalen er hans oppasser. Deres regiment er Highland Light Infantry.«

»Jaså.« Mao nikkede gådefuldt og vendte sig mod Campbell. »Det skotske højland, ikke sandt? Et mærkeligt folk. Englænderne overfaldt jer og fordrev jer fra jeres land, og dog går I i krig for dem.«

»Jeg er højlænder med hud og hår,« sagde Ian Campbell. »Med tusind år på bagen, laird – godsejer – på Loch Dhu Castle og tilliggende områder som min far og hans far før ham, og hvis englænderne nu og da har brug for en hjælpende hånd, hvorfor så ikke?«

Mao smilede faktisk og vendte sig mod Mountbatten. »Jeg kan lide den mand. Du skulle låne ham til mig.«

»Umuligt, formand.«

Mao trak på skuldrene. »Lad os komme i gang. Jeg har meget lidt tid. Jeg må tage tilbage om højst en halv time. Hvad kan du tilbyde mig?«

Mountbatten skævede til Stillwell, som trak på skuldrene. »Vores amerikanske venner,« sagde admiralen til Mao, »er ude af stand til at tilbyde våben og ammunition til Dem og Deres styrker.«

»Men de vil forsyne Generalissimoen med alt, hvad han behøver?« spurgte Mao overraskende roligt.

»Jeg tror, jeg har en løsning,« sagde Mountbatten. »Hvad nu, hvis RAF flyver ti tusind tons om måneden over Puklen til Kunming; forskellige våben, ammunition og så videre?«

Mao tog en cigaret fra et gammelt sølvetui, og den unge officer tændte den for ham. Formanden blæste en lang røgsky fra sig. »Og hvad skal jeg så gøre til gengæld for en sådan gavmildhed?«

»Noget,« sagde Mountbatten. »Jeg mener, vi må have noget. Det er kun fair.«

»Og hvad har du tænkt dig?«

Også Mountbatten tændte en cigaret, gik hen til den åbne dør og kiggede ud i regnen. Han vendte sig. »Hongkong-traktaten med England. Den udløber første juli 1997.«

»Og så?«

»Jeg vil gerne have Dem til at forlænge den med hundrede år.«

Der blev en lang stilhed. Mao lænede sig tilbage og blæste røg op mod loftet. »Min ven, jeg tror, regnen har gjort dig en smule forrykt. Generalissimo Chiang Kai-chek regerer Kina – såfremt japanerne tillader det, naturligvis.«

»Men japanerne vil forsvinde,« sagde Mountbatten.

»Og så?«

Der var meget stille i kontoret. Mountbatten vendte sig og nikkede. Korporalen slog hælene sammen og rakte chartekket til major Campbell, som åbnede det og fremdrog et dokument, som han lod gå videre til formanden.

»Det er ikke en traktat, men en forbundspagt,« sagde Mountbatten. »Chungking-pagten, kalder jeg den. Hvis De vil læse den og sætte Deres signatur over min, indvilliger De i at forlænge Hongkong-traktaten med hundrede år, hvis De nogensinde vinder kontrol over Kina. Til gengæld vil Hans Majestæts regering forsyne Dem med, hvad De behøver af militær udrustning.«

Mao Tse-tung gennemlæste dokumentet og løftede så blikket. »Har du en pen, lord Mountbatten?«

Det var korporalen, som hurtigt rakte ham én. Mao underskrev dokumentet. Major Campbell fremdrog yderligere tre kopier og lagde dem på bordet. Mao underskrev dem ét for ét, mens Mountbatten medunderskrev.

Han rakte pennen tilbage til korporalen og rejste sig. »En god dags arbejde,« sagde han til Mountbatten, »men nu må jeg af sted.«

Han var på vej hen mod døren, da Mountbatten sagde: »Et øjeblik, formand; De glemmer Deres kopi af pagten.«

Mao vendte sig. »Senere,« sagde han. »Når den er blevet medunderskrevet af Churchill.«

Mountbatten stirrede på ham. »Churchill?«

»Naturligvis. Selvfølgelig bør det ikke udsætte strømmen af våben, men jeg ser frem til at modtage mit eksemplar underskrevet af manden selv. Vil det give problemer?«

»Nej.« Mountbatten tog sig sammen. »Nej, naturligvis ikke.«

»Godt. Og nu må jeg videre. Der er arbejde, der skal gøres, mine herrer.«

Han forlod kontoret og gik ned ad trappen og videre hen til Dakotaen, fulgt af den unge officer, og gik om bord. Døren lukkedes, trappen blev rullet væk, mens flyet kørte hen mod startbanen. Stillwell brast i latter.

»Det er gud hjælpe mig det underligste, jeg har oplevet i mange år. Han er såvist noget af en original. Hvad vil du gøre?«



»Sende den pokkers traktat til London for at få den underskrevet af Churchill, naturligvis.« Mountbatten vendte sig fra døren. »Ian,« sagde han til major Campbell, »jeg vil give dig chancen for at spise middag på Savoy. Jeg vil have dig til at tage til London så hurtigt som muligt med en depeche til premierministeren fra mig. Hørte jeg endnu et fly lande?«

»Ja, sir, en Dakota fra Assam.«

»Udmærket. Giv besked om at få den fyldt op med brændstof, så den kan flyve tilbage.« Mountbatten så på korporalen. »Du kan tage Tanner med dig.«

»Glimrende, sir.«

Campbell tog papirerne for at lægge dem ind i chartekket. »Tre kopier,« sagde Mountbatten. »Én til Mao, én til premierministeren og en tredje til præsident Roosevelt. Underskrev jeg ikke fire?«

»Jeg tog mig den frihed at udfærdige fire, sir, i tilfælde af et uheld,« sagde Campbell.

»Glimrende, Ian,« nikkede Mountbatten. »Se så at komme af sted. Og kun én aften på Savoy, og så kommer du lige tilbage.«

»Naturligvis, sir.«

Campbell gjorde honnør og forlod kontoret fulgt af Tanner. Stillwell tændte en cigaret. »Sær snegl, ham Campbell.«

»Mistede øjet ved Dunkerque,« sagde Mountbatten. »Fik et velfortjent militærkors. Den bedste adjudant, jeg nogensinde har haft.«

»Hvad var alt det sludder med laird af Loch Dhu?« sagde Stillwell. »I englændere er virkelig skøre.«

»Åh, men Campbell er ikke englænder, han er skotte, og ydermere højlænder. Som laird af Loch Dhu er han overhoved for Campbell-klanen, og det er en tradition, der eksisterede, før vikingerne sejlede til Amerika.«

Han gik hen til døren og stirrede ud i den øsende regn. Stillwell sluttede sig til ham. »Vil vi vinde krigen, Louis?«

»Bestemt.« Mountbatten nikkede. »Det er dét, der kommer bagefter, der bekymrer mig.«



I Campbells kvarter pakkede Tanner med militærisk grundighed majorens ejendele ned i hans vadsæk, mens Campbell barberede sig. De havde kendt hinanden fra drengeårene, for Tanners far havde været skytte på Loch Dhu godset, og i fællesskab havde de gennemlevet den rystende oplevelse ved Dunkerque. Da Campbell først havde arbejdet for Mountbatten i hovedkvarteret i London, havde han taget korporalen med sig som oppasser. Derefter var de blevet forflyttet til Sydøstasien. Men for Jack Tanner, den gode soldat, med en militærmedalje for mod til at bevise det, ville Campbell aldrig være andet end hans laird.

Majoren kom ud fra badeværelset, mens han tørrede sine hænder. Han rettede på sin sorte øjeklap og glattede håret, før han trak i sin pjækkert. »Har du mappen, Jack?«

Tanner holdt den frem. »Papirerne ligger i den, laird.«

Han brugte altid denne titel, når han og Campbell var alene.

»Luk den op,« sagde Campbell. »Tag den fjerde, ekstra kopi ud.«

Tanner gjorde, som han fik besked på og rakte ham papiret. Arket havde overskriften ‘Den Øverstbefalende over de Allierede Tropper i Sydøstasien.’ Mao havde underskrevet det, ikke kun på engelsk, men også på kinesisk med Mountbatten som medunderskriver.

»Se bare, Jack,« sagde Campbell, mens han foldede det sammen. »Et stykke historie. Hvis Mao vinder, vil Hongkong vedblive at være britisk til første juli 2097.«

»Tror du, det vil ske, laird?«

»Hvem ved? Vi skal lige vinde krigen først. Ræk mig min bibel, vil du?«

Tanner gik hen til toiletbordet, hvor majorens toiletartikler var lagt frem. Biblen var omkring femten gange ti centimeter og indbundet i drevent sølv med et fremtrædende keltisk kors. Den var meget gammel. Igennem mange århundreder havde en Campbell haft den med sig i krig. Den var blevet fundet i lommen på majorens forfader, der var faldet i kamp for Bonnie Prince Charlie ved Culloden. Den var blevet reddet fra liget af hans onkel, der faldt ved Somme i 1916. Campbell havde den med sig overalt.

Tanner åbnede den. Indersiden af biblens indbinding var også af sølv. Han følte omhyggeligt efter med neglen; bindet sprang op og afslørede et lille hemmeligt rum. Campbell foldede papiret til en passende størrelse og pressede det ind, før han lukkede låget.

»Tophemmeligt, Jack. Kun du og jeg ved, at det ligger der. Din ed som højlænder på dét.«

»Den har du, laird. Skal jeg lægge den i vadsækken?«

»Nej, jeg tager den i inderlommen.« Det bankede på døren. Tanner gik hen for at åbne, og flyverløjtnant Caine trådte ind med et par tykke flyverjakker og uldforede støvler.

»De får brug for de her, sir. Vi kommer formentlig op i over seks kilometers højde over dele af Puklen. Det er fandens koldt deroppe.«

Den unge mand så træt ud og havde sorte rande under øjnene. »Jeg er ked af dette her,« sagde Campbell. »Jeg ved, at De lige er landet.«

»Det er all right, sir. Jeg har min andenpilot med mig, og vi kan afløse hinanden. Vi har også en navigatør og en radiomand. Vi klarer os.« Han smilede. »Man kan dårligt sige nej til lord Mountbatten. De skal hele vejen til Delhi denne gang, forstår jeg.«

»Rigtigt. Og så videre til London.«

»Jeg ville ønske, at jeg skulle gøre den del af turen med.« Caine åbnede døren og så ud i regnen. »Det holder aldrig op, vel? Sikke et møgland. Vi ses ved flyet, sir.«

Han gik. »Godt, Jack,« sagde Campbell, »lad os komme af sted.«

De trak i flyverstøvlerne og de tykke fåreskindsjakker. Da Tanner var klar, tog han sin egen og majorens vadsække.

»Ud med dig, Jack.«

Tanner gik udenfor. Campbell kastede et sidste blik rundt i værelset og tog sin kasket på, før han stak biblen i inderlommen på sin flyverjakke og knappede den til. Det var underligt, men han følte sig mere end træt. Det var, som om han havde nået afslutningen på et eller andet. Det var hans højlænderblod, der igen talte. Han slog følelsen hen og fulgte efter Tanner ud i regnen og hen til Dakotaen.



Til Kunming fra Chungking var der syv hundrede og tyve kilometer. De benyttede lejligheden til at tanke op og begav sig så ud på den farligste del af turen: de otte hundrede og firs kilometer over Puklen til flyvepladsen i Assam.

Vejrforholdene var frygtelige; tæt regn og tordenvejr og en turbulens, der truede med at splitte flyet ad. Campbell vidste, at flere hundrede flybesætninger i løbet af de sidste par år var omkommet på denne tur. Det var sikkert den farligste tjeneste i det engelske og amerikanske luftvåben. Han spekulerede på, hvad der fik mænd til at melde sig frivilligt, og mens han tænkte på det, lykkedes det ham at få lidt søvn. Han vågnede først, da de landede i Assam for at tanke op.

Turen videre til Delhi var på sytten hundrede og tres kilometer og en helt anden kop te. Blå himmel, høj temperatur og ingen nævneværdig vind. Dakotaen fløj roligt i tre kilometers højde, og efter at have overladt styrepinden til andenpiloten kom Caine bagud og prøvede at få et par timers søvn.

Campbell døsede igen hen og vågnede ved, at radiomanden ruskede Caine i skulderen. »Delhi om et kvarter, skipper.«

Caine rejste sig gabende. Han sendte Campbell et grin. »Fod i hose, denne del af turen, ikke?«

Idet han vendte sig, lød der en eksplosion. Metalstykker fløj fra den bagbords motor, der udsendte en tyk sort røg, og idet propellen holdt op med at rotere, krængede Dakotaen over og dykkede stejlt, så Caine mistede balancen.

Campbell blev slynget mod skottet bagude med så stor kraft, at han næsten mistede bevidstheden. Resultatet var, at han dårligt nok kunne opfatte, hvad der skete. Det var som et mareridt, hvor verden gik i stykker omkring ham; så kom stødet fra styrtet, og lugten af brand, og nogen der skreg.

Han var sig bevidst, at han var i vand, at han blev trukket gennem en rismark af Tanner, hvis øjne skinnede vildt i hans blodige ansigt. Korporalen trak ham op på et dige og vendte sig så for at løbe tilbage gennem det knædybe vand mod Dakotaen, der nu brændte kraftigt. Da han var nået halvvejs derhen, eksploderede den i et voldsomt glimt.

Vragstumper regnede ned overalt, og Tanner vendte sig og kom modløs tilbage. Han lempede majoren højere op på diget og fandt en æske cigaretter. Hans hånd rystede, da han tændte en.

»Blev vi ramt?« lykkedes det Campbell at spørge.

»Det ser ud til det, laird.«

»Åh Gud.« Campbells hænder gled op over hans bryst. »Biblen,« hviskede han.

»Tag det roligt, laird. Jeg vil opbevare den sikkert for dig.«

Tanner tog den op fra inderlommen, og så svandt alle lyde, al farve bort for Campbell, og der var intet andet end stille mørke tilbage.



I Chungking var Mountbatten og Stillwell i færd med på kortet at følge japanernes uophørlige fremtrængen; de havde allerede erobret de fleste af de allieredes flyvepladser i det østlige Kina.

»Jeg troede, vi skulle forestille at vinde krigen,« sagde Stillwell.

Mountbatten smilede besk. »Det gjorde jeg også.«

Bag ham åbnedes døren, og en adjudant kom ind med et gennemslag fra en fjernskriver. »Jeg er ked af at forstyrre, sir, men dette er fra Delhi – og der står haster.«

Mountbatten læste det og bandede dæmpet. »All right; gå bare.«

Adjudanten forsvandt. »Dårlige nyheder?« sagde Stillwell.

»Den ene motor på Campbells Dakota satte ud, og flyet faldt ned i nærheden af Delhi. Det eksploderede efter styrtet. Det lader til, at alle dokumenter og min depeche gik til.«

»Er Campbell død?«

»Nej; det lykkedes hans oppasser at få ham trukket ud. Hele besætningen omkom. Det ser ud til, at Campbell fik et alvorligt slag i hovedet. Han er bevidstløs.«

»Lad os håbe, han klarer den,« sagde Stillwell. »Men det var lidt af et slag for dig, at din Chungking-pagt gik op i røg. Hvad vil du gøre? Prøve at få Mao til at underskrive en anden?«

»Jeg tvivler på, at jeg nogensinde kommer så tæt på ham igen. Det var alligevel en alt-er-bedre-end-intet situation. Jeg regnede i virkeligheden ikke med, at der skulle komme meget ud af det. Og så vidt jeg har erfaret, giver kineserne sjældent én en chance til.«

»Jeg er enig,« sagde Stillwell. »Og den gamle ræv fortryder sikkert allerede, at han har underskrevet det papir. Men hvad med hans forsyninger?«

»Dem skal vi nok sørge for, for jeg vil have ham til at være aktiv på vores side mod japanerne. Det med Hongkong betød ikke noget særligt, Joe. Jeg syntes, vi burde prøve at få noget ud af handlen, og aftalen om Hongkong var det eneste, premierministeren og jeg kunne finde på. Det spiller ingen rolle nu, hvor vi har alvorligere ting at tage os af.« Han gik tilbage til kortet på væggen. »Vis mig nu nøjagtigt, hvor de japanske fortropper befinder sig.«
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Kapitel 1


Norah Bell steg ud af taxaen ved St. James’s Stairs på Wapping High Street. Hun betalte chaufføren og gik sin vej; en lille, smart, mørkhåret pige i læderjakke, stramt, sort miniskørt og højhælede ankelstøvler. Når hun gik, bevægede hun hele kroppen. Taxachaufføren så hende slå sin paraply op i den øsende regn, sukkede dybt og kørte væk.

Hun stoppede op på det første hjørne og købte Evening Standard. Forsiden var helt optaget af én ting: den amerikanske præsidents besøg i London samme dag, hvor han skulle mødes med både den israelske og den britiske premierminister for at diskutere udviklingen i den palæstinensiske situation. Hun foldede avisen sammen, stak den under venstre arm og drejede om hjørnet ved næste gade og gik ned mod Themsen.

Den unge mand, der stod i døråbningen på det modsatte fortov, var måske atten og var iført snørestøvler, cowboybukser og en lurvet flyverjakke. Med ringen i venstre næsebor og hagekorset tatoveret i panden var han typisk for et bestemt slags flokdyr, der strejfede om i storbygaderne på jagt efter bytte. Hun lignede et let offer, og han gik hurtigt efter hende. Han løb først det sidste stykke og greb hende bagfra med den ene hånd over hendes mund. Hun kæmpede ikke imod, men blev fuldstændig ubevægelig, hvilket burde have fortalt ham noget. Men på det tidspunkt var han hinsides fornuft, drevet af den forkerte slags seksuelle ophidselse.

»Bare gør, som du får besked på,« sagde han, »så gør jeg dig ingenting.«

Han skubbede hende ind i forhallen i et forladt pakhus og masede sig ind mod hende.

»Der er ingen grund til at være voldsom,« sagde hun.

Til hans forbløffelse kyssede hun ham, så hendes tunge spillede i hans mund. Han kunne næppe tro sit held, mens hun uden at slippe sin paraply førte hånden ned mellem dem og strøg mod hans erektion.

»For helvede,« stønnede han og kyssede igen, mens han følte, at hendes hånd gled op under hendes skørt.



Hun fandt, hvad hun søgte – springkniven øverst i den højre strømpe. Hun løftede den, bladet sprang frem, og hun skar en flænge i den venstre side af hans ansigt fra øjenkrogen ned til hagen.

Han skreg og væltede bagover. »Vil du have mere?« spurgte hun roligt og holdt knivspidsen op under hagen på ham.

Han var mere bange end nogensinde før i sit liv. »Nej, for Guds skyld, nej!«

Hun tørrede bladet af i hans jakke. »Så forsvind med dig.«

Han løb ud i regnen og vendte sig så med et lommetørklæde holdt op mod ansigtet. »Møgkælling! Jeg skal nok få hævn.«

»Nej, du skal ikke.« Hendes accent var umiskendeligt Ulsterirsk. »Du skal finde den nærmeste skadestue så hurtigt som muligt, få det syet, og så tage det hele som en oplevelse.«

Hun så ham forsvinde, lukkede kniven, stak den tilbage i strømpen, før hun vendte sig og fortsatte ned mod Themsen; hun gik langs kajen, til hun endelig stoppede op foran et gammelt pakhus.

Der var en lille dør i hovedporten; hun åbnede den og gik ind. Rummet var fuldt af skygger, men i den modsatte ende var der et oplyst glasbur. En trætrappe førte op til det. Idet hun nærmede sig, trådte en ung, mørkhudet mand ud fra mørket med en Browning Hi-Power i hånden.

»Og hvem er så du?« spurgte hun.

Døren til kontoret gik op, og en lille mand i stortrøje og med mørkt, uglet hår kom frem. »Er det dig, Norah?«

»Hvem ellers?« svarede hun. »Hvem er din ven her?«

»Ali Halabi, hils på Norah Bell. Kom bare op.«

»Undskyld,« sagde araberen.

Hun ignorerede ham og gik op ad trappen. Han fulgte efter og bemærkede bifaldende, hvordan hendes skørt strammedes over hofterne.

Idet hun kom ind i kontoret, lagde manden i stortrøjen hænderne på hendes skuldre. »Gud hjælpe mig, du er skøn nok til at spise,« sagde han og kyssede hende let på munden.

»Spar på smigeren.« Hun lagde paraplyen på skrivebordet, åbnede sin taske og tog en pakke cigaretter frem. »Alt, som går i skørter, Michael Ahern. Jeg har kendt dig for længe.«

Hun stak en cigaret i munden, og araberen fremdrog skyndsomt en lighter og tændte for hende. Han vendte sig mod Ahern. »Er den dame med i din organisation?«



»Ja, jeg er ikke i det skide IRA,« sagde hun. »Vi er protestanter, mister.«

»Norah og jeg var i Ulster Volunteer Force sammen og senere i Red Hand of Ulster,« sagde Ahern. »Indtil vi måtte videre.«

Norah lo skarpt. »Indtil de smed os ud. En flok gamle kællinger, det var, hvad de var. Vi dræbte for mange katolikker, efter deres mening.«

»Jeg forstår,« sagde Ali Halabi. »Er det katolikkerne, der er jeres mål eller IRA?«

»Forskellen er ens,« sagde hun. »Jeg kommer fra Belfast, mr. Halabi. Min far var sergent i hæren og blev dræbt i Falklandskrigen. Min mor, min lillesøster, min gamle bedstefar, al den familie jeg havde i verden, blev dræbt af en gadebombe, som IRA havde anbragt i seksogfirs. Man kan sige, at jeg har taget hævn lige siden.«

»Men vi er modtagelige for tilbud,« sagde Ahern fredsommeligt. »Enhver revolutionær organisation har brug for penge.«

Døren smækkede nedenunder. Ali tog pistolen op af lommen, og Ahern gik hen til døren. »Er det dig, Billy?«

»Som altid.«

»Er det Billy Quigley?« spurgte Norah.

»Hvem ellers?« Ahern vendte sig mod Ali. »Endnu én, der blev smidt ud af Red Hand. Billy og jeg sad inde sammen i Mazefængslet.«

Quigley var en lille, senet mand iført en gammel regnfrakke. Hans hår var kommunefarvet, og hans hærgede ansigt så ældre ud, end han var.

»Du godeste, er det dig, Norah?«

»Hej, Billy.«

»Fik du min besked?« sagde Ahern.

»Ja, jeg kommer i William of Orange i Kilburn de fleste aftner.«

»Kilburn er, hvad man kan kalde det irske kvarter i London,« sagde Ahern til Ali. »Der ligger mange gode, irske pubber, både katolske og protestantiske. For resten – dette er Ali Halabi fra Iran.«

»Hvad drejer det hele sig om?« spurgte Quigley.

»Dette her.« Ahern holdt Evening Standard med overskriften om den amerikanske præsident i vejret. »Ali her repræsenterer en gruppe iranske fundamentalister, der kaldes Guds Hær. De ser med, skal vi sige dyb beklagelse på Arafats aftale med Israel angående Palæstinas nye status. De er endnu mere kede af, at den amerikanske præsident præsiderede over mødet i det Hvide Hus og dermed gav det sin velsignelse.«

»Og så?« sagde Quigley.

»Så vil de gerne have mig til at sprænge ham i luften for dem, mens han er i London, da jeg jo er ganske kendt på dét felt.«

»For fem millioner pund,« sagde Ali Halabi, »lad os ikke glemme det.«

»Hvoraf halvdelen allerede er deponeret i Genève.« Ahern smilede. »Ved Gud, Billy, kunne vi ikke give IRA noget at tænke over med våben for en million pund?«

Quigleys ansigt var blegt. »Den amerikanske præsident? Det ville selv du ikke vove.«

»Åh jo, det ville han.« Norah lo sin karakteristiske, skarpe latter.

Ahern vendte sig mod hende. »Er du med mig, min pige?«

»Ikke ti vilde heste kan holde mig væk.«

»Og du, Billy?« Quigley slikkede sine tørre læber og tøvede. Ahern lagde hånden på hans skulder. »Med eller ej, Billy?«

Pludselig smilede Quigley. »Hvorfor ikke? Man kan kun dø én gang. Hvordan gør vi det?«

»Kom med ned, så skal du se.«

Ahern gik i spidsen ned ad trappen og tændte lyset nedenfor. I et hjørne holdt et køretøj overdækket med et støvlagen, som han trak væk og afslørede en British Telecom-vogn.

»Hvordan fanden har du fået fat på den?« spurgte Quigley.

»Nogen huggede den til mig for måneder siden. Jeg ville have efterladt den uden for én af de katolske pubber i Kilburu med totre hundrede kilo Semtex i for at sprænge nogle Sinn Fein svin til helvede, men så besluttede jeg mig til at beholde den, til noget virkelig vigtigt dukkede op.« Ahern smilede muntert. »Og det er det nu.«

»Men hvordan har du tænkt dig at gøre det?« spurgte Ali.

»Der er hundredvis af den slags vogne overalt i London. De kan parkere hvor som helst, uden at nogen blander sig, fordi de som regel løfter et kloakdæksel, mens teknikerne arbejder.«

»Og så?« sagde Quigley.

»Spørg mig ikke hvordan, men gennem mine kilder har jeg fået fat i præsidentens timeplan. I morgen forlader han den amerikanske ambassade på Grosvenor Square klokken ti om formiddagen for at køre til Downing Street Nr. 10. De kører via Park Lane og drejer ind ad Constitution Hill ved Green Park.«

»Kan du være sikker på det?« spurgte Norah.

»Det gør de altid, skat. Stol trygt på mig.« Han vendte sig mod Quigley og Ali. »I to ifører jer de Telecom-overalls, der ligger i vognen og parkerer halvvejs henne ad Constitution Hill. Der står er stort bøgetræ. I kan ikke tage fejl af det. Som sagt parkerer I, løfter kloakdækslet, stiller jeres skiltning op og så videre. I skal være der klokken halv ti. Kvart i ti går I jeres vej gennem Green Park til Piccadilly. Der ligger nogle herretoiletter, hvor I kan komme af med jeres overalls.«

»Og hvad så?« spurgte Ali.

»Jeg sidder i en vogn sammen med Norah og afventer det store øjeblik. Idet præsidentens kortege når ud for Telecom-vognen, sprænger jeg den via fjernkontrol.« Han smilede. »Det skal nok fungere, det lover jeg. Vi vil sikkert dræbe alle i kortegen.«

Der blev en pause. Der var et udtryk af ærefrygt på Quigleys ansigt, mens Norah var bleg og anspændt. »Dit svin,« sagde hun.

»Du tror, det vil lykkes?«

»Ja, absolut.«

Han vendte sig mod Ali. »Og hvad med dig? Er du villig til at deltage?«

»Det vil være en ære, mr. Ahern.«

»Og dig, Billy?« Ahern vendte sig mod ham.

»De vil synge sange om os i årevis,« sagde Quigley.

»God dreng, Billy.« Ahern så på uret. »Klokken er syv. Jeg kunne godt spise noget. Hvad med dig, Norah?«

»Fint,« sagde hun.

»Jeg kører Telecom-vognen væk nu og vender ikke tilbage til stedet her. Jeg henter jer klokken ni i morgen tidlig i The Mall. I ankommer hver for sig og venter ved parkindgangen over for Marlborough Road. Norah vil sidde bag mig i en bil. Så overtager I denne her, og vi følger efter. Spørgsmål?«

Ali Halabi var utrolig spændt. »Jeg kan næsten ikke vente.«

»Godt, af sted med dig. Vi forlader bygningen hver for sig.« Araberen gik, og Ahern gav Quigley hånden. »Det er noget stort, dette her, ikke, Billy?«

»Det største hidtil.«

»Netop. Norah og jeg kører nu. Kom hen og luk hovedporten op for os. Så overlader jeg det til dig at slukke og lukke og følge efter.«



De gik ned ad trappen. Norah satte sig ind på passagersædet, men Ahern rystede på hovedet. »Kravl om bagi, så ingen kan se dig. Ræk mig en af de orange jakker. Vi må se rigtige ud. Hvis en strisser ser dig, kunne han blive nysgerrig.«

Der stod ‘British Telecom’ på ryggen af jakken. »Det bliver vist aldrig mode,« sagde hun.

Han lo og kørte ud på gaden, mens han vinkede til Quigley, der lukkede porten efter dem. Han kørte kun et par meter, før han kørte ind i en gård og slog motoren fra.

»Hvad sker der?« spurgte hun.

»Det får du se. Følg med og hold munden lukket.«

Forsigtigt åbnede han den lille dør i porten og trådte ind. Quigley befandt sig i kontoret, de kunne høre hans stemme, og da de nåede trappens fod, kunne de også høre, hvad han sagde.

»Ja, brigadegeneral Ferguson. Det er yderst vigtigt.« Der blev en pause. »Så stil mig om, kohoved, det gælder liv og død.«

Mens Ahern, fulgt af Norah, gik op ad trappen, trak han en Walther op af lommen og skruede en lyddæmper på den. Døren stod åben, og Quigley sad på kanten af skrivebordet.

»Brigadegeneral Ferguson?« sagde han pludselig. »Det er Billy Quigley. De sagde, at jeg kun skulle ringe til Dem, når det var noget stort. Men det kan dårligt være større end dette her. Michael Ahern og den mær til Norah Bell og en iraner ved navn Ali Halabi vil prøve at sprænge den amerikanske præsident i luften i morgen.« Der blev en pause. »Ja, de regner med, at jeg skal være med til det. Det vil ske på følgende måde.«

»Billy, min dreng,« sagde Ahern, »det var ikke pænt gjort.« Idet Quigley vendte sig, skød han ham mellem øjnene.

Quigley væltede bagover på bordet, og Ahern tog telefonen. »Er De der, brigadegeneral? Det er Michael Ahern. De får brug for en ny mand.« Han lagde røret på, slukkede lyset i kontoret og vendte sig mod Norah. »Kom, skat.«

»Vidste du, at han var politistikker?« sagde hun.

»Naturligvis; jeg tror, det var derfor, de slap ham så hurtigt ud af Maze-fængslet. Han sad inde på livstid. De må have slået en handel af med ham.«

»Det beskidte svin,« sagde hun. »Og nu har han ødelagt det hele.«

»Overhovedet ikke,« sagde Ahern. »Forstår du, Norah, det har alt sammen udviklet sig præcis, som jeg planlagde.« Han åbnede vognens sidedør og hjalp hende ind. »Lad os gå hen og få noget at spise, og så skal jeg fortælle dig, hvordan vi i virkeligheden skal dræbe præsidenten.«



I 1972 havde den britiske premierminister under indtryk af terrorismens voksende problem beordret oprettelsen af en lille, udsøgt efterretningsenhed, der i efterretningskredse lidt bittert blev kaldt premierministerens private hær, da den kun var ansvarlig over for ham.

Brigadegeneral Charles Ferguson havde været chef for enheden siden dens oprettelse; han havde gjort tjeneste under flere premierministre, men havde intet politisk tilhørsforhold. Hans kontor lå på anden sal i Forsvarsministeriet med udsigt over Horse Guards Avenue. Han havde arbejdet sent, da Quigleys opringning blev stillet om. Han var iført et lidt uordentligt jakkesæt af tweed og stod og kiggede ud ad vinduet, da det bankede på døren.

Kvinden, der kom ind, var sidst i tyverne og iført en velsyet, lysebrun buksedragt og sorte hornbriller, der kontrasterede med det kortklippede, røde hår. Hun kunne have været topsekretær eller advokat, men i virkeligheden var hun kriminalkommissær i specialtjenesten i Scotland Yard. Ferguson havde lånt hende som næstkommanderende efter hendes forgængers alt for tidlige død i tjenesten. Hendes navn var Hannah Bernstein.

»Var der noget, general?«

»Det kan man godt sige. Da du arbejdede med anti-terrorisme for Scotland Yard, stødte du så på en Michael Ahern?«

»Irsk terrorist af Orange Protestant slagsen. Var han ikke i Red Hand of Ulster?«

»Og Norah Bell?«

»Aha ja,« sagde Hannah Bernstein. »Ikke en af de søde piger.«

»Jeg havde en spion, Billy Quigley, i deres gruppe. Han har lige ringet til mig for at fortælle, at Ahern planlægger at sprænge den amerikanske præsident i luften i morgen. Han havde rekrutteret Quigley til at deltage. Bell er involveret sammen med en iraner ved navn Ali Halabi.«

»Undskyld, sir, men jeg ved, hvem Halabi er. Han tilhører Guds Hær. En yderligtgående, fundamentalistisk gruppe, der er modstander af den israelsk-palæstinensiske overenskomst.«

»Virkelig?« sagde Ferguson. »Det er interessant. Og endnu mere interessant er det, at Quigley blev skudt, idet han skulle til at give mig oplysningerne. Ahern var fræk nok til at tage telefonen og sige noget til mig. Fortalte, at det var ham. Sagde, at jeg nu fik brug for en ny mand.«

»Han er en hård negl, sir.«

»Det er han godt nok. Varsko dem alle sammen. Scotland Yards anti-terroristenhed, MI 5 og sikkerhedsvagten på den amerikanske ambassade. Naturligvis vil de Secret Service mænd, der bevogter præsidenten være vældigt interesserede.«

»Udmærket, sir.«

Hun vendte sig mod døren. »Én ting mere,« sagde han. »Jeg skal bruge Dillon til dette her.«

Hun vendte sig. »Dillon, sir?«

»Sean Dillon. Lad være at lade, som om De ikke ved, hvem jeg taler om.«

»Den eneste Sean Dillon, jeg kender til, sir, var den mest frygtede indpisker, der har været i IRA, og hvis jeg husker rigtigt, prøvede han i februar 1991 at sprænge premierministeren og krigskabinettet i luften under Golfkrigen.«

»Og havde næsten heldet med sig,« sagde Ferguson. »Men nu arbejder han for afdelingen her, kommissær, så De må hellere vænne Dem til det. For ikke længe siden udførte han for premierministeren en vanskelig opgave, der reddede den kongelige familie fra megen sorg. Jeg har brug for Dillon, så find ham. Og gå nu.«



Ahern boede i en atelierlejlighed i et forhenværende pakhus ved kanalen i Camden. Han parkerede Telecom-vognen i garagen og tog Norah med op i den gamle godselevator. Atelieret var enkelt møbleret med afslebet, lakeret trægulv, spredte tæpper og to-tre store sofaer. Malerierne på væggene var meget moderne.

»Nydeligt,« sagde hun. »Men det er ikke dig.«

»Det er heller ikke mit. Jeg har lejet det for et halvt år.«

Han åbnede spiritusskabet, fandt en flaske Jameson irsk Whiskey og hældte op i to glas. Han rakte hende det ene, åbnede en fransk dør og gik ud på en lille altan med udsigt over kanalen.

»Hvad nu, Michael?« sagde hun. »Jeg mener, nu har vi ikke længere store chancer for at sprænge præsidenten i luften på Constitution Hill.«

»Det har jeg ikke et øjeblik troet, at jeg kunne. Du må huske, Norah, at jeg aldrig lader min venstre hånd vide, hvad min højre gør.«

»Forklar,« sagde hun.

»Efter Quigleys opringning vil de være oppe på dupperne, uanset hvor præsidenten kommer i morgen. Følg nu godt med. Hvis der sker en mislykket eksplosion et sted på hans rute til Downing Street, vil alle udstøde et lettelsens suk, særlig hvis de finder resterne af Halabi på stedet.«

»Gå videre.«

»De vil ikke forvente endnu et forsøg samme dag under helt andre omstændigheder.«

»Du godeste,« sagde hun. »Du har planlagt dette lige fra begyndelsen, og du har brugt Quigley.«

»Arme skvat.« Ahern strøg forbi hende og tog et glas whiskey mere. »Når de først har haft deres eksplosion, vil de tro, at nu er det sket, men det er det langtfra. Forstår du, i morgen aften klokken halv otte vil den amerikanske præsident, premierministeren og udvalgte gæster gå om bord i flodbåden Jersey Lily ved Cadogan Pier på Chelsea Embankment til en aftens munterhed og cocktails. De vil sejle ned ad Themsen forbi Parlamentet og ende ved Westminster Pier. Carteringen er lagt i hænderne på Orsini & Co., hos hvem du og jeg er blevet ansat som tjenere.« Han åbnede en skuffe og fremdrog to identitetskort. »Mit navn er Harry Smith, pænt og lidet påfaldende. Du bemærker det falske overskæg og hornbrillerne. Dem tager jeg på senere.«

»Mary Hunt,« sagde Norah. »Det lyder lidt snerpet. Hvordan har du fået fat i mit billede?«

»Jeg havde et gammelt liggende. Jeg fik en af mine venner, som er fotograf, til at retouchere det og tilføje brillerne. De vil afholde cocktailparty på fordækket, hvis vejret arter sig.«

»Hvad med våben? Hvordan slipper vi forbi sikkerhedsvagten?«

»Det er ordnet. En af mine mænd arbejdede der som besætningsmedlem indtil i går. Han efterlod to Walthere med lyddæmpere indsvøbt i plastfolie på bunden af sandet i en brandspand på et af herretoiletterne. Og det var efter, at sikkerhedsvagterne foretog deres kontrol.«

»Meget smart.«

»Jeg er ikke af den selvmorderiske type, Norah. Jeg har i sinde at overleve dette her. Vi angriber fra øverste dæk. Med lyddæmper på pistolerne vil han falde om, som om han har fået et hjerteanfald.«

»Og hvad sker der med os?«

»Skibet har en gummibåd fastgjort i en line til agterenden. Min mand kontrollerede det. Den har påhængsmotor. I forvirringen springer vi ned i den og sejler over mod den modsatte bred.«

»Når bare forvirringen er forvirret nok.«

»Intet er fuldkomment her i livet. Er du med?«

»Naturligvis,« sagde hun. »Til den bitre ende, Michael, uanset hvad der kommer.«

»Flink pige.« Han lagde armen om hende og gav hende et knus. »Og skal vi nu ikke gå ud og få noget at spise? Jeg er hundesulten.«





Kapitel 2


»En underlig mand, ham Sean Dillon,« sagde Ferguson.

»Det ville jeg kalde en underdrivelse, sir,« svarede Hannah Bernstein.

De sad på bagsædet af Fergusons Daimler, der fandt vej gennem trafikken i West End.

»Han blev født i Belfast, men hans mor døde ved fødslen. Hans far fik arbejde i London, så han gik i skole her. Har et utroligt talent for skuespil. Han gik et år på Det kongelige Teaterakademi og fik et par roller på National Theatre. Han har også flair for sprog, alt fra russisk til irsk.«

»Det er meget imponerende, sir, men han endte med at skyde mennesker for det provisoriske IRA.«

»Nå ja, men det var, fordi hans far under et besøg i Belfast blev fanget i krydsild og dræbt af en britisk hærpatrulje. Dillon lod sig hverve, gennemgik et våbenkursus i Libyen og så sig aldrig tilbage.«

»Hvorfor gik han fra IRA over til den internationale scene?«

»Han følte sig desillusioneret med hensyn til deres hellige sag. Dillon er en helt igennem hensynsløs mand, når han er nødt til det. Han har dræbt mange i løbet af sin karriere, men en tilfældig bombe, der dræber kvinder og børn? Lad os sige, at det ikke er hans stil.«



»Prøver De at bilde mig ind, at han faktisk har en form for moral?«

Ferguson lo. »Han har i hvert fald aldrig favoriseret nogen. Han har arbejdet for PLO, men også som undervandsspecialist for israelerne.«

»For penge, naturligvis.«

»Naturligvis. Vores Sean holder af de gode ting i livet. Forsøget på at sprænge Downing Street i luften var for penge. Saddam Hussein stod bag det. Og dog fløj han atten måneder senere et sportsfly lastet med medicin til børn ind i Bosnien, uden at der var nogen betaling indblandet.«

»Hvad var der sket? Havde Gud talt ned fra himlen til ham eller sådan noget?«

»Gør det nogen forskel? Serberne fangede ham, og hans udsigter var langt fra lyse. Jeg forhandlede med dem og reddede ham fra henrettelsespelotonen. Til gengæld begyndte han at arbejde for mig med sit synderegister slettet.«

»Undskyld mig, sir, men et sådant synderegister kan aldrig slettes.«

»Min kære kommissær, der er mange lejligheder i vores branche, hvor det er opportunt at kunne sætte en tyv til at fange en tyv. Hvis De skal fortsætte med at arbejde for mig, må De vænne Dem til tanken.« Han kiggede ud, idet de drejede ind på Grafton Street. »Er De sikker på, at det er det rigtige sted?«

»Det har jeg fået at vide, sir. Hans yndlingsrestaurant.«

»Glimrende,« sagde Ferguson. »Jeg kunne godt selv tænke mig noget at spise.«



Sean Dillon sad i førstesalsbaren i Mulligan’s Irish Restaurant og arbejdede sig gennem et dusin østers og en halv flaske Krug champagne for at få dem til at glide ned, mens han læste eftermiddagsavisen. Han var en lille mand på ikke mere end hundrede femogtres, og hans hår var så lyst, at det næsten forekom hvidt. Han var iført mørke lærredsbukser, en gammel flyverjakke af læder og havde et hvidt tørklæde om halsen. Øjnene var hans mest påfaldende træk; de var som vand over stenbund, gennemsigtige, uden farve, og hans mundvige havde et permanent, ironisk drag som hos en mand, der ikke længere tog livet særlig alvorligt.

»Så hér skal man finde dig,« sagde Charles Ferguson, og Dillon så op og stønnede. »Intet sted at skjule sig, særlig ikke i aften. Jeg vil gerne have et dusin af dem og et glas Guinness.«

En ung servitrice i nærheden hørte ham. »En fin engelsk herre,« sagde Dillon til hende på irsk, »men hans mor, Herren give hendes sjæl fred, var irsk, så giv ham, hvad han beder om.«

Pigen sendte ham et oprigtigt hengivent smil og gik. Ferguson satte sig, og Dillon kiggede op på Hannah Bernstein. »Og hvem er så du, min pige?«

»Det er kriminalkommissær Hannah Bernstein fra specialtjenesten og min næstkommanderende, og du skal ikke begynde på at fordærve hende. Hvor bliver min Guinness af?«

I det samme fik hun sit første chok, for idet Dillon rejste sig, smilede han, og et sådant smil havde hun aldrig set før. Det var varmt og umådelig charmerende og forandrede fuldstændigt hans personlighed. Hun havde ventet at skulle afsky manden, men nu …

Han tog hendes hånd. »Og hvad bestiller en pæn, jødisk pige i så slet selskab? Vil du have et glas champagne?«

»Det tror jeg ikke. Jeg er i tjeneste.« Hun følte sig lidt usikker og satte sig.

Dillon gik hen til baren, kom tilbage med endnu et glas og skænkede Krug i det. »Når man er træt af champagne, er man træt af livet.«

»Sikke noget sludder,« sagde hun, men tog glasset.

Ferguson brølede af latter. »Pas på hende, Dillon. Sidste år løb hun ind i en røver, der kom ud fra et supermarked med et oversavet jagtgevær. Uheldigvis for ham arbejdede hun i den uge for den amerikanske ambassade og havde en Smith & Wesson i tasken.«

»Så du overbeviste ham om, at han var inde på et skråplan?« sagde Dillon.

Hun nikkede. »Noget i den stil.«

Fergusons Guinness og østers kom. »Vi har problemer, Dillon, alvorlige problemer. Fortæl ham om det, kommissær.«

Hvilket hun gjorde i et par kortfattede sætninger. Da hun var færdig, tog Dillon en cigaret fra et sølvetui og tændte den med en gammeldags Zippo lighter.

»Så hvad mener du?« spurgte hun.

»Det eneste, vi ved med sikkerhed, er, at Billy Quigley er død.«

»Men det lykkedes ham at tale med brigadegeneralen,« sagde Hannah. »Hvilket utvivlsomt vil føre til, at Ahern opgiver planen.«

»Hvorfor skulle han det?« sagde Dillon. »I har ikke noget bortset fra en meddelelse om, at han har i sinde at sprænge præsidenten i luften engang i morgen. Hvor? Hvornår? I har ikke den mindste idé om det, og jeg er sikker på, at hans tidsplan er omfattende!«

»Det er den afgjort,« sagde Ferguson. »Møde med premierministeren i Downing Street om formiddagen. Cocktailparty på en floddamper i morgen aften og fuldt op i mellemtiden.«

»Og han er ikke villig til at aflyse noget af det?«

»Nej, det er jeg bange for, han ikke er.« Ferguson rystede på hovedet. »Jeg har allerede været i kontakt med Downing Street. Præsidenten nægter at ændre noget som helst.«

»Kender du Ahern personligt?« sagde Hannah Bernstein.

»Ja,« sagde Dillon. »Han har et par gange prøvet at dræbe mig, før vi mødtes ansigt til ansigt til forhandlinger om våbenhvile i Derry.«

»Og hans veninde?«

Dillon rystede på hovedet. »Hvad hun end er, så er hun ikke det. Sex er ikke hendes kop te. Hun var bare en almindelig pige fra arbejderklassen, til hendes familie blev udslettet af en IRA-bombe. I dag ville hun dræbe paven, hvis hun kunne.«

»Og Ahern?«

»Han er en sær fisk. Det har altid været et spil for ham. Han er en fremragende manipulator. Han holder af at sige, at han ikke lader sin venstre hånd vide, hvad den højre hånd gør.«

»Og hvad skal det betyde?« spurgte Ferguson.

»At intet er, hvad det ser ud til hos Ahern.«

Der blev en lille pause, før Ferguson talte. »Alle er sat på denne sag. Vi har fået dem til at udsende et ikke særlig godt fotografi af manden.«

»Og et endnu ringere af pigen,« sagde Hannah Bernstein.

Ferguson sank en østers. »Nogen idé om, hvor man kan finde ham?«

»Det har jeg faktisk,« sagde Dillon. »Der ligger en protestantisk pub i Kilburn. Jeg kunne forhøre mig der.«

»Hvad venter vi så på?« Ferguson sank sin sidste østers og rejste sig. »Lad os komme af sted.«





William of Orange i Kilburn havde en forbløffende stemning af Belfast over sig med et vægmaleri af Kong William som sejrherre i slaget ved Boyne på den ene sidevæg. Det kunne have været en pub i Shankhill.

»I vil ikke passe godt ind i baren her, I to,« sagde Dillon fra bagsædet af Daimleren. »Jeg skal tale med en mand ved navn Paddy Driscoll.«

»Er han fra Ulster Volunteer Force?«

»Lad os sige, at han skaffer dem penge. Vent her. Jeg går ind ad bagindgangen.«

»Gå med ham, kommissær,« beordrede Ferguson.

Dillon sukkede. »Okay, general, men det er mig, der har kommandoen.«

Ferguson nikkede. »Gør, som han siger.«

Dillon steg ud og begyndte at gå hen ad fortovet. »Er du bevæbnet?« spurgte han.

»Naturligvis.«

»Godt. Man ved aldrig, hvad der kan ske her i verden.«

Han stoppede op i udkanten af en gårdsplads, tog en Walther op fra bæltet, fremdrog en Carswell lyddæmper og skruede den på, før han stak pistolen ind i sin flyverjakke. De gik gennem regnen over den brolagte gård og kunne fra baren høre et loyalistband pumpe sig gennem ‘The Sash my Father Wore’. Gennem bagvinduet kunne de se ind i et stort køkken, hvor en lille, gråhåret mand sad ved et bord og gjorde regnskab.

»Det er Driscoll,« hviskede Dillon. »Vi går ind.«

Ved bordet blev Driscoll opmærksom på, at hans papirer flagrede i en pludselig træk, og så op. Dillon kom ind i køkkenet med Hannah Bernstein efter sig.

»Gud velsigne alle her,« sagde Dillon. »Og en fortsat god aften, min søn Paddy.«

»Du godeste, Sean Dillon.« Der stod nøgen frygt at læse på Driscolls ansigt.

»Foruden din helt egen kriminalkommissær. Vi forkæler dig i aften, ikke?«

»Hvad vil du?«

Hannah lænede sig op ad døren, og Dillon trak en stol hen og satte sig ved bordet over for Driscoll. Han trak en cigaret frem og tændte den. »Michael Ahern. Hvor mon han befinder sig?«

»For helvede, Sean, jeg har ikke set ham i årevis.«



»Billy Quigley? Fortæl mig ikke, at du ikke har set Billy, for jeg ved tilfældigvis, at han kommer her regelmæssigt.«

Driscoll prøvede at spille uanfægtet. »Billy kommer her ofte, men Ahern …« Han trak på skuldrene. »Han er en grim fyr, Sean.«

»Ja, men jeg er værre.« Med en hurtig bevægelse trak Dillon sin Walther frem fra flyverjakken, sigtede og fyrede. Der lød et dæmpet knald, den nederste del af Driscolls venstre øre splittedes til atomer, og han stønnede med hånden op mod øret og blodet sprøjtende.

»Dillon, for Guds skyld!« udbrød Hannah.

»Jeg tror ikke, Han har ret meget med det at gøre.« Dillon løftede pistolen. »Og så det andet øre.«

»Nej, jeg skal nok fortælle det,« stønnede Driscoll. »Ahern ringede hertil i går. Han lagde en besked til Billy. Jeg gav ham den, da han omkring klokken fem kom for at få en drink.«

»Hvad gik den ud på?«

»Han skulle møde ham på et sted ikke langt fra Wapping High Street, et pakhus kaldet Olivers. Brick Wharf.«

Hulkende af smerte fumlede Driscoll efter et lommetørklæde. Dillon stak pistolen ind i flyverjakken og rejste sig. »Sådan,« sagde han. »Det tog da ikke lang tid.«

»Du er et dumt svin, Dillon,« sagde Hannah Bernstein, idet hun åbnede døren.

»Det har jeg hørt før.« Dillon vendte sig i døråbningen. »Én ting mere, Paddy. Michael Ahern skød Billy Quigley tidligere på aftenen. Det ved vi med sikkerhed.«

»Åh Gud!« sagde Driscoll.

»Netop. Jeg ville holde mig ude af dette her, hvis jeg var dig,« sagde Dillon og lukkede blidt døren.



»Skal jeg ringe efter backup, sir?« spurgte Hannah Bernstein, mens Daimleren kørte ind på Brick Wharf ved Themsen.

Ferguson rullede sideruden ned og kiggede ud. »Jeg tror ikke, det betyder noget, kommissær. Hvis han har været her, er han for længst borte. Lad os gå ind og kigge.«

Dillon førte an med sin Walther skudklar i venstre hånd. Han gik gennem den lille dør i porten, følte efter kontakten på væggen og tændte lyset. Ved foden af trappen fandt han kontakten til kontoret og gik så først op. Billy Quigley lå på ryggen på den anden side af skrivebordet. Dillon gik til side, mens han stak pistolen tilbage i inderlommen. Ferguson og Hannah nærmede sig.

»Er det ham, sir?« spurgte hun.

»Det er jeg bange for,« sukkede Ferguson. »Vil De tage Dem af det, kommissær?«

Hun foretog en opringning på sin mobiltelefon, og han gik ned ad trappen fulgt af Dillon. Han gik ud på gaden og hen til et rækværk ud mod Themsen. Idet Dillon kom hen ved siden af ham, kom Hannah Bernstein ud. »Hvad mener du?« sagde Ferguson.

»Jeg har svært ved at tro, at han ikke vidste, at Billy var politispion,« sagde Dillon.

Ferguson vendte sig mod Hannah. »Hvilket betyder?«

»Hvis Dillon har ret, sir, har Ahern en slags spil for med os.«

»Men hvilket?« spurgte Ferguson.

»Der er tidspunkter, hvor man skal vente, brigadegeneral, og dette her er ét af dem,« sagde Dillon. »Hvis du vil høre min mening om sagen, er den enkel nok. Vi er i hænderne på Ahern. Han vil foretage sit udspil i morgen, snarere før end senere. På basis af det kan jeg måske få nogle ideer, men ikke før.«

Dillon tændte en cigaret med sin gamle Zippo, vendte sig og gik tilbage til Daimleren.



Klokken lidt i ni den følgende morgen kørte Ahern i Telecomvognen ad Mall og stoppede ved porten til parken over for Marlborough Road. Norah fulgte efter i en Toyota sedan. Ali Halabi stod ved porten iført cowboybukser og en grøn anorak. Han kom hurtigt hen mod dem.

»Jeg har ikke set noget til Quigley.«

»Stig ind.« Araberen gjorde, som han fik besked på, og Ahern rakte ham en af de orange Telecom-jakker. »Han er syg. Han lider af kronisk astma, og spændingen har udløst et anfald.« Han trak på skuldrene. »Ikke at det gør nogen forskel. Du skal ikke gøre andet end at køre vognen. Norah og jeg fører dig hen til stedet. Bare stig ud, løft kloakdækslet og gå så din vej gennem parken. Du er stadig med?«

»Absolut,« sagde Halabi.

»Godt. Så følg efter os, så vil det hele være okay.«

Ahern stod ud. Halabi skubbede sig hen bag rattet. »Gud er stor.«



»Det er han såvist, min søn,« sagde Ahern og gik tilbage til Norah, der holdt ved kantstenen i Toyotaen.



Norah kørte hele vejen rundt om Buckingham Palace, drejede op ad Grosvenor Place og tilbage ad Constitution Hill langs parken. På besked fra Ahern kørte hun ind ved kantstenen over for bøgetræet. Ahern stak armen ud gennem sideruden og holdt tommelfingeren i vejret. Da de flyttede sig, gled Telecom-vognen ind ved kanstenen. Trafikken flød roligt forbi. Ahern lod hende køre omkring halvtreds meter og gav hende så besked om at holde ind til siden. De kunne se Halabi stå ud af vognen. Han gik rundt til bagenden og åbnede bagdørene. Han kom igen frem med en skruetvinge i hånden, bukkede sig ned og løftede kloakdækslet.

»Han arbejder godt, drengen,« sagde Ahern.

Han tog en lille fjernbetjening fra lommen og trykkede på en knap. Bag dem eksploderede vognen, og to biler, der var på vej forbi den, blev af lufttrykket slynget tværs over vejen.

»Det er, hvad man får ud af sin idealisme.« Ahern prikkede Norah på skulderen. »Sådan, min pige. Billy fortalte dem, at de ville få en sprængning, og nu har de fået den.«

»En dyr gestus. Når Halabi er væk, vil vi ikke få den anden halvdel af pengene.«

»To en halv million pund på en konto i Schweiz er ikke en dårlig dagløn, Norah, så hold op med at være grådig. Og lad os så komme væk.«



Det var sent på eftermiddagen; Ferguson sad stadig ved sit skrivebord i Forsvarsministeriet, da Hannah Bernstein kom ind på hans kontor.

»Noget nyt?« spurgte han.

»Intet, sir. Hvor usandsynligt det end lyder, så var der nok tilbage af Halabi til at identificere hans fingeraftryk. Det ser ud til, at han må have været ude på fortovet og ikke inde i vognen.«

»Og de andre?«

»To biler blev ramt af lufttrykket. Føreren i den forreste var en kvinde, der blev dræbt på stedet. Manden og kvinden i den næste var på vej til en salgsmesse. De ligger begge på intensivafdelingen.« Hun lagde rapporten på hans bord. »Quigley havde ret, men nu har Ahern affyret sit skud.«

»Det mener du?«



»Sir, jeg har set præsidentens timeplan. Ifølge den skulle han passere Constitution Hill klokken ti på vej til Downing Street. Det må Ahern have vidst.«

»Og eksplosionen?«

»Den skete for tidligt. Den slags ting sker hele tiden, sir, det ved De. Halabi var kun en amatør. Jeg har kigget grundigt på vores oplysninger om ham. Han har revisoreksamen fra London School of Economics.«

»Ja, det virker fornuftigt nok – i hvert fald for mig.«

»Men ikke for Dillon. Hvor er han?«

»Ude og snuse rundt.«

»Han ville ikke stole på sin egen bedstemor.«

»Det er vel grunden til, at han stadig er i live,« sagde Ferguson. »Tag en kop kaffe, kommissær.«



I atelierlejligheden i Camden stod Ahern foran spejlet i badeværelset og gned brillantine i håret. Han redte det ned, så han fik midterskilning, kom så omhyggeligt lim på et sort overskæg og satte det på. Han tog et par hornbriller på og sammenlignede så sit ansigt med fotografiet i sikkerhedspasset. Idet han vendte sig, kom Norah ind i rummet. Hun var iført en ærbar, sort nederdel og en hvid bluse. Hendes hår var trukket tilbage i en stram nakkeknude. Ligesom han havde hun briller på; store briller med sort stel. Hun var totalt forandret.

»Hvordan ser jeg ud?« sagde hun.

»Skideflot,« svarede han. »Hvad med mig?«

»Glimrende, Michael. Førsteklasses.«

»Godt.« Han gik ud af badeværelset og hen til spiritusskabet, hvor han tog en flaske Bushmills og to glas frem. »Det er ikke champagne, Norah Bell, men det er god irsk whiskey.« Han skænkede op og løftede sit glas. »For vores land.«

»For vores land,« svarede hun med den gamle loyalistskål.

Han tømte sit glas. »Godt. Nu skal vi bare have vores kasse med bestik, så kan vi køre.«



Klokken var omkring halv syv, da Ferguson forlod Forsvarsministeriet sammen med Hannah Bernstein og gav chaufføren besked på at køre ham til hans lejlighed på Cavendish Square. Døren blev åbnet af Kim, den forhenværende gurkha-korporal, der havde været hans tjener i mange år.



»Mr. Dillon har ventet på Dem, general.«

»Tak,« sagde Ferguson.

Da de kom ind i dagligstuen, stod Dillon ved det åbne franske vindue med et glas i hånden. Han vendte sig. »Jeg tog selv. Det håber jeg ikke, du har noget imod.«

»Hvor har du været?« spurgte Ferguson.

»Jeg har opsøgt mine sædvanlige kilder. Du kan se væk fra IRA i denne sag. Det er helt afgjort Ahern, og det bekymrer mig.«

»Tør jeg spørge hvorfor?« spurgte Hannah Bernstein.

»Michael Ahern er en af de dygtigste organisatorer, jeg har kendt,« sagde Dillon. »Meget dygtig, meget snedig, og meget, meget lumsk. Som jeg fortalte, lader han ikke sin venstre hånd vide, hvad den højre gør.«

»Så du tror ikke, han har udtømt sine muligheder med dette her?« spurgte Ferguson.

»Det er for nemt. Måske forekommer det jer indviklet, men jeg tror, at alt fra Quigleys forræderi til den såkaldte for tidlige eksplosion i Telecom-vognen på præsidentens rute var planlagt.«

»Er det dit alvor?« spurgte Hannah.

»Ja, afgjort. Forsøget slog fejl, så vi alle kan slappe af. Lad mig se præsidentens timeplan.«

Hannah gav ham et eksemplar, og Ferguson skænkede sig en drink. »For en gangs skyld håber jeg, at du tager fejl, Dillon.«

»Her har vi det,« sagde Dillon. »Cocktailparty på flodbåden Jersey Lily. Premierministeren, præsidenten og den israelske premierminister. Det er dér, han vil slå til, og det har han haft til hensigt hele tiden; resten var et røgslør.«

»Du er gal, Dillon,« sagde Ferguson. »Det må du være.« Og så vendte han sig og så Hannah Bernsteins ansigt. »Åh, du godeste,« sagde han.

Hun så på uret. »Halv syv, sir.«

»Godt,« sagde han, »lad os komme af sted. Vi har ikke megen tid.«



Samtidig parkerede Ahern og Norah deres Toyota i en sidegade til Cheyne Walk. De stod ud og gik ned mod Cadogan Pier. Der holdt snesevis af politibiler, overalt var der uniformerede mænd og foran landgangsbroen stod en transportabel elektronisk port, som alle måtte passere igennem. Ved siden af den stod to store, unge mænd i blå jakkesæt.



»Secret Service,« sagde Ahern. »Præsidentens livvagt. Jeg tror, de får deres tøj fra den samme butik.«

Han og Norah havde deres identitetskort fastgjort til opslagene, og han smilede, idet han efter at de var nået frem til porten rakte en plastickasse til en af livvagterne. »Jeg er ked af at være til ulejlighed, men der ligger to hundrede knive, gafler og skeer i kassen. Det vil måske få en sikring til at ryge i tingesten dér.«

»Giv den til mig, så går I igennem,« sagde Secret Service manden.

De gik gennem porten, og han åbnede plastickassen og rodede i bestikket med hånden. I samme øjeblik gjorde flere limousiner holdt.

»For helvede, mand, det er den israelske premierminister,« sagde hans kollega.

»De må lade kassen her stå,« sage livvagten til Ahern. »Kom videre.«

»Som De vil.« Ahern gik op ad landgangsbroen fulgt af Norah. Da han kom op, smuttede han ind gennem en dør og efter den plan over skibet, han havde indprentet sig, førte han an ned mod toiletterne.

»Vent her,« sagde han til Norah, før han gik ind på et herretoilet med nummer fire på døren.

Der stod en mand og vaskede hænder. Ahern begyndte også at vaske hænder. I samme øjeblik manden gik, vendte han sig mod den røde brandspand i krogen, stak hånden ned i sandet og fandt to Walthere i plastfolie; hver havde en lyddæmper påskruet. Han stak den ene i bukselinningen og skjulte den anden i inderlommen på sin uniformsblazer. Da han kom ud, kontrollerede han, at der ikke var nogen i nærheden og gav så den anden Walther til Norah, der stak den i brystlommen på sin blazer foran venstre armhule.

»Lad os komme i gang,« sagde han.

I samme øjeblik råbte en stemme med stærk italiensk accent: »I to, hvad bestiller I?« Da de vendte sig, kom en gråhåret mand i sort jakke og stribede bukser hen ad gangen. »Hvem har sendt jer?«

»Signor Orsini,« svarede Ahern, der havde sikret sig svar på dette spørgsmål. »Vi skulle servere ved en buffet i den franske ambassade, men i sidste øjeblik sendte han os herhen. Han regnede med, at I måske ville være for få.«

»Og han har ret.« Overtjeneren vendte sig mod Norah. »Du tager dig af canapeerae. Og du af vinen,« tilføjede han til Ahern. »Op ad trappen til venstre. Af sted.« Han vendte sig og skyndte sig videre.



Premierministeren og præsidenten var allerede gået om bord, og besætningen skulle til at trække landgangen, da Ferguson, Dillon og Hannah ankom i Daimleren. Ferguson førte hurtigt an op ad landgangen, og to Secret Service mænd gik frem for at spærre ham vejen.

»Brigadegeneral Ferguson. Er oberst Candy her?«

En stor, gråhåret mand i sort jakkesæt og stribet slips kom skyndsomst hen over dækket. »Det er i orden. Er der problemer, brigadegeneral?«

»Det her er mine hjælpere, Dillon og kommissær Bernstein.« Bag ham tog de landgangen, mens besætningen kastede fra og Jersey Lily begyndte turen ud på Themsen. »Det er jeg bange for, at der kan blive. Eksplosionen her til morgen – vi regner nu med, at det var en afledningsmanøvre. De har et fotografi af denne Ahern. Sørg for at varsko alle Deres mænd. Han kan være om bord her på båden.«

»Godt.« Candy kom ikke med indvendinger og vendte sig mod de to Secret Service mænd. »Jack, du tager bagenden; George, gå fremad. Jeg tager mig af præsidenten. Varsko alle.«

De skyndte sig væk.

»Lad os prøve at være til gavn på vores egen måde,« sagde Ferguson.

I aftenluften lød musik fra en jazzkvartet i stævnen, hvor folk stimlede sammen. Det var hovedsagelig politikere og ansatte ved ambassaderne i London, og præsidenten, den engelske og den israelske premierminister gik rundt blandt dem. Tjenere af begge køn serverede drinks og canapeer.

»Det er et mareridt,« sagde Ferguson.

Candy kom løbende ned ad en lejder til dem. »De tre store vil alle tre sige et par ord om cirka ti minutter. Efter det fortsætter vi ned forbi Parlamentet og går fra borde ved Westminster Pier.«

»Udmærket.« Mens amerikaneren skyndte sig videre, vendte Ferguson sig mod Dillon. »Det her er håbløst.«

»Måske er han her ikke,« sagde Hannah. »Måske tager du fejl, Dillon.«

Det virkede ikke, som om han hørte hende. »Han må have en måde at slippe væk på.« Han vendte sig mod Ferguson. »Bagstavnen; lad os kigge i bagstavnen.«

Han førte dem hurtigt hen til skibets bagende, mens han skubbede folk til side. Han lænede sig ud over den bageste ræling. Efter et øjeblik vendte han sig. »Han er her.«

»Hvordan kan du vide det?« spurgte Ferguson.

Dillon bøjede sig frem og trak i en line, så en gummibåd med påhængsmotor kom til syne. »Det er hans vej ud,« sagde han. »Eller rettere var.« Han åbnede karabinhagen, der fastholdt linen, og gummibåden forsvandt i mørket.

»Hvad nu?« spurgte Hannah.

I samme øjeblik lød en stemme over PA-systemet. »Mine damer og herrer: Premierministeren.«

»Han er ikke typen, der begår selvmord, så han vil ikke gå hen til ham i folkemængden.« Han så op mod styrehuset øverst på båden tre dæk over dem. »Sådan må det være. Det kan ikke være andet.«

Han løb op ad lejderen med Hannah i hælene, mens Ferguson kæmpede for at holde trit. Han kiggede ud over det første dæk, som lå øde og løb så op ad lejderen til det næste. Idet han nåede op, lød premierministerens stemme i højtalerne. »Det er med stolthed, jeg præsenterer De Forenede Staters præsident.«

I samme øjeblik Dillon nåede op på dækket, så han en tjener åbne døren ind til salonen og gå ind, fulgt af en servitrice med en bakke, dækket af en hvid serviet, i hænderne.



Der var ingen mennesker i salonen. Ahern gik frem og kiggede gennem vinduet ned på fordækket, hvor præsidenten stod ved mikrofonen med den britiske og den israelske premierminister ved siden af sig. Ahern lempede et af vinduerne op og tog sin pistol frem.

Døren bag ham åbnedes lydløst, og Dillon kom ind med sin Walther i hånden. »For satan, Michael, du giver aldrig op, hva’?«

Ahern vendte sig med pistolen nede ved hoften. »Sean Dillon, dit gamle svin.« Så løftede han hånden.

Dillon skød ham to gange gennem hjertet, så han blev slynget tilbage mod skottet. Norah Bell stod stivnet med bakken knuget mellem hænderne.

»Hvis der ligger en pistol under den serviet,« sagde Dillon, »og du tænker på at gribe den, så må jeg skyde dig, Norah, og det ville ingen af os bryde sig om, da du jo er en pæn, irsk pige. Sæt nu bakken fra dig.«

Meget langsomt gjorde Norah Bell, som hun fik besked på og anbragte bakken på det nærmeste bord. Dillon vendte sig med sin Walther svingende fra højre hånd. »Sådan,« sagde han til Ferguson og Hannah, »når enden er god, er alting godt.«

Bag ham trak Norah op i nederdelen, trak en springkniv frem og trykkede bladet frem, før hun stak det i ryggen på ham. Dillon krummede sig bagover af smerte og tabte pistolen.

»Dit svin!« råbte Norah, trak kniven ud og stak den i ham igen.

Dillon væltede over mod bordet og blev hængende der et øjeblik. Norah løftede kniven for at stikke ham tredje gang, og Hannah Bernstein sank ned på det ene knæ, greb Dillons Walther og skød hende midt i panden. I samme øjeblik gled Dillon ned fra bordet og rullede om på ryggen.



Det var omkring midnat på London Clinic, et af verdens mest fremragende hospitaler, og Hannah Bernstein sad i venteværelset på første sal ikke langt fra Dillons værelse. Hun var træt, hvilket omstændighederne taget i betragtning ikke var så underligt, men hun holdt den gående på sort kaffe og cigaretter. Døren for enden af gangen gik op, og til hendes overraskelse kom Ferguson ind, fulgt af præsidenten og oberst Candy.

»Præsidenten er på vej tilbage til den amerikanske ambassade,« sagde Ferguson.

»Men under disse omstændigheder følte jeg, at jeg burde kigge ind. Jeg forstår, at De er kriminalkommissær Bernstein.« Præsidenten trykkede hende i hånden. »Jeg er yderst taknemmelig.«

»De skylder Dillon mere, sir. Det var ham, der gennemskuede det hele og regnede ud, at De var om bord.«

Præsidenten gik hen til vinduet i døren og kiggede ind. Dillon lå omgivet af slanger og ledninger på en hospitalsseng med en sygeplejerske ved sin side.

»Hvordan klarer han sig?«

»Han får intensiv behandling, sir,« sagde hun. »En operation på fire timer. Hun stak ham to gange.«

»Jeg tilkaldte professor Henry Bellamy fra Guy’s Hospital, mr. President,« sagde Ferguson. »Den bedste kirurg i London.«

»Godt.« Præsidenten nikkede. »Jeg skylder Dem og Deres folk tak for dette, brigadegeneral. Jeg skal aldrig glemme det.«



Han gik, og oberst Candy sagde: »Gudskelov det gik, som det gik, så vi kan holde det hemmeligt.«

»Jeg forstår,« sagde Ferguson. »Det er aldrig sket.«

Candy gik.

»Jeg talte med professor Bellamy for en halv time siden,« sagde Hannah Bernstein. »Han kom for at se til ham.«

»Og hvad sagde han?« Ferguson rynkede panden. »Han skal nok klare den, ikke?«

»Han vil overleve, sir, hvis det er dét, De mener. Problemet er, at Bellamy tvivler på, at han nogensinde bliver den samme igen. Det var meget tæt på.«

Ferguson lagde armen om skulderen på hende. »Er De all right, lille ven?«

»De mener, om jeg er oprevet, fordi jeg i aften har dræbt nogen? Overhovedet ikke, general. Jeg er i virkeligheden ikke den søde, jødiske pige, som Dillon forestiller sig. Jeg er snarere en gammeltestamentlig, jødisk pige. Hun var en morderisk mær. Hun fortjente at dø.« Hun tog en cigaret frem og tændte den. »Nej, det er Dillon, jeg er bekymret for. Han gjorde et godt stykke arbejde. Han fortjente bedre.«

»Jeg troede ikke, De kunne lide ham,« sagde Ferguson.

»Så tager De fejl, general.« Hun så gennem ruden ind i sygeværelset. »Problemet er, at jeg for godt kunne lide ham, og det går ikke i denne her branche.«

Hun vendte sig og gik. Ferguson tøvede, kiggede endnu en gang ind til Dillon og fulgte så efter hende.



Kapitel 3

Og to måneder senere på et andet hospital på den anden side af Atlanten, Our Lady of Mercy i New York, kom den unge Tony Jackson på nattevagt, idet mørket faldt på. Han var en høj, flot mand på treogtyve, der havde fået sin afgangseksamen fra Harvard Medical School året før. Our Lady of Mercy, der var et velgørenhedshospital, hvis stab hovedsagelig bestod af nonner, var ikke et sted, hvor unge læger drømte om at være reservelæge.
Men Tony Jackson var idealist. Han ville praktisere rigtig medicin, og det fik han rig lejlighed til på Our Lady of Mercy, hvor man havde svært ved at tro på det held, der havde givet dem en så begavet, ung læge. Han kunne lide nonnerne og var fascineret af de mange forskelligartede patienter. Betalingen var ringe, men i hans tilfælde var lønnen underordnet. Hans far, en kendt Manhatten advokat, var død alt for tidligt af kræft, men havde efterladt familien i gode kår. Og desuden kom hans mor, Rosa, fra kvarteret Little Italy i New York, og hendes hengivne far var noget stort i entreprenørbranchen.
Tony kunne lide nattevagten og den særlige atmosfære, der er fælles for hospitaler over hele verden, og om natten havde han mulighed for at have ledelsen. De første timer arbejdede han på skadestuen og tog sig af patienter; syede snitsår i ansigter, og gjorde sit bedste for narkomaner, der gik op i sømmene, fordi de ikke havde råd til et fiks. Det var temmelig krævende, men efter midnat tog strømmen af.
Han sad alene i den lille kantine med en kop kaffe og en sandwich, da døren åbnedes og en ung præst kiggede ind. »Jeg er fader O’Brien fra St. Marks. Jeg blev tilkaldt for at tilse en mr. Tanner, en skotsk herre. Jeg forstår, at han skal have den sidste olie.«
»Undskyld, fader, men jeg er først kommet her i aften, og jeg ved det ikke. Lad mig se på planen.« Han så kort på papiret og nikkede. »Jack Tanner, det må være ham. Indlagt her i eftermiddags. Alder femoghalvfjerds, britisk statsborger. Havde en kollaps i sin datters hjem i Queens. Han ligger på enestue på anden sal; nummer otte.«
»Mange tak,« sagde præsten og forsvandt.
Jackson drak sin kaffe, mens han adspredt kiggede i New York Times. Der var ikke mange nyheder; en IRA-bombe i Londons finanscenter, en notits om Hongkong, den britiske koloni i Kina; kolonien, der igen skulle tilbage under kinesisk herredømme den første juli 1997. Det fremgik, at den britiske guvernør, mens han havde mulighed for det, indførte demokratiske afstemninger i kolonien, og at dette generede den kinesiske regering i Peking, hvilket ikke lovede godt for Hongkong, når overtagelsen fandt sted.
Rastløs lagde han avisen fra sig, rejste sig og forlod kantinen. Elevatordøren gik op, og fader O’Brien kom ud. »Nå, der er De, doktor. Jeg har gjort, hvad jeg kunne for den stakkels mand, men han har ikke længe tilbage i denne verden. Han kommer fra det skotske højland, og hans datter er gift med en amerikaner.«

»Det er interessant,« sagde Jackson. »Jeg har altid troet, at skotterne var protestanter.«
»Min kære ven, ikke højlænderne,« sagde fader O’Brien. »Den katolske tradition er meget sejlivet.« Han smilede. »Jeg må videre. Må jeg ønske Dem en god nat.«
Jackson så efter ham, gik så ind i elevatoren og kørte op på anden sal. Idet han kom ud, så han søster Agnes, natsygeplejersken, komme ud fra stue otte og gå hen til sit bord.
»Jeg har lige talt med fader O’Brien,« sagde Jackson. »Han fortæller mig, at det ikke ser så godt ud for Jack Tanner.«
»Her er hans journal, doktor. Kronisk bronkitis og alvorligt emfysem.«
Jackson kiggede i journalen. »Lungekapaciteten nede på tolv procent, og blodtrykket utrolig lavt.«
»Jeg har lige kontrolleret hans hjerte, doktor. Meget uregelmæssigt.«
»Lad os kigge på ham.«

Jack Tanners ansigt var hærget og magert; det sparsomme hår snehvidt. Hans øjne var lukkede, mens han trak vejret i korte gisp. Med mellemrum lød en rallen fra hans strube.
»Ilt?« spurgte Jackson.
»Fik han for en time siden. Jeg gav ham det selv.«
»Ja, men hun ville ikke give mig en cigaret.« Jack Tanner åbnede øjnene. »Betyder det nej, at jeg er færdig, doktor?«
»Hør nu, mr. Tanner,« skændte søster Agnes blidt. »De ved, at det ikke er tilladt.«
Jackson bøjede sig frem for at kontrollere droppene, og bemærkede arret på venstre side af brystkassen. »Er det et sår efter en kugle?« spurgte han.
»Ja, det er det. Jeg blev skudt i lungen, mens jeg gjorde tjeneste i Highland Light Infantry. Det var før Dunkerque i 1940. Jeg var død, hvis ikke lairden havde hjulpet mig ud, og han var endda selv så slemt såret, at han mistede et øje.«
»Lairden, siger du?« Jackson var pludselig blevet interesseret, men Tanner begyndte at hoste så voldsomt, at han næsten fik et kvælningsanfald. Jackson greb iltmasken. »Træk vejret roligt. Sådan.« Efter et stykke tid fjernede han den igen, og Tanner smilede blegt. »Jeg kommer tilbage,« sagde Jackson og forlod sygeværelset.

»De sagde, at hans datter bor i Queens.«
»Ja, doktor.«
»Der er ingen tid at spilde. Send med det samme en taxa efter hende og skriv det på min regning. Jeg tror ikke, han har langt igen. Jeg går ind og sidder hos ham.«

Jackson trak en stol hen til sengen. »Nå, hvad var det, du sagde om lairden?«
»Det var major Ian Campbell, den modigste mand, jeg nogensinde har kendt. Laird af Loch Dhu Castle i det vestlige højland i Skotland, som hans forfædre havde været det i århundreder før ham.«
»Loch Dhu?«
»Det er gælisk. Den sorte sø. For os, der voksede op der, var det altid de Sorte Vandes Slot.«
»Så du kendte lairden som dreng?«
»Vi voksede op sammen. Vi lærte at gå på jagt efter ryper og rådyr, og det var verdens bedste sted at fiske, og så kom krigen. Vi gjorde begge tjeneste i reserven, før det hele begyndte, så vi blev straks sendt til Frankrig.«
»Det må have været spændende.«
»Det tog næsten livet af os, men bagefter gjorde de lairden til Mountbattens adjudant. Har du hørt om ham?«
»Lord Mountbatten – ham som IRA sprængte i luften?«
»De svin, og efter alt det, han gjorde under krigen. Han var øverstkommanderende i Sydøstasien. Lairden var en af hans adjudanter, og han tog mig med sig.«
»Det må have været interessant.«
Det lykkedes Tanner at få et smil frem. »Er det ikke skik, at man tilbyder en dødsdømt mand en cigaret?«
»Det er det vel.«
»Og jeg er dødsdømt, er jeg ikke?«
Jackson tøvede og trak så en pakke cigaretter frem. »Det er vi vel alle, mr. Tanner.«
»Hør nu her,« sagde Tanner. »Du giver mig én af de dér, så skal jeg fortælle dig om Chungking-pagten. For mange år siden lovede jeg lairden ikke at fortælle om den, men det spiller vel ingen rolle nu.«
»Hvad for en pagt?« spurgte Jackson.
»Bare én, doktor. Det er en god historie.«

Jackson slukkede for ilten, tændte en cigaret og holdt den hen til hans læber. Den gamle mand inhalerede, hostede og inhalerede igen. »Du store, det var pragtfuldt.« Han sank tilbage i sengen. »Lad mig nu se, hvor var det, det hele begyndte?«

Tanner lå med lukkede øjne; han var meget svag nu.
»Hvad skete der efter flystyrtet?« spurgte Jackson.
Den gamle mand åbnede øjnene. »Lairden kom alvorligt til skade. Hjernen, forstår du. Han lå i koma i tre måneder på et hospital i Delhi, og jeg blev hos ham som hans oppasser. De sendte os tilbage til London ad søvejen, og på det tidspunkt var enden på krigen i sigte. Han tilbragte måneder på hjerneskadeafdelingen for militærfolk på Guy’s Hospital, men han kom sig aldrig rigtigt; han havde forbrændinger efter flystyrtet og næsten totalt hukommelsestab. I 1946 var han så tæt på at dø, at jeg pakkede hans ting og sendte dem hjem til Castle Dhu.«
»Og døde han så?«
»Ikke før tyve år senere. Vi tog tilbage til godset. Han gik omkring som et barn. Jeg tog mig af alle hans fornødenheder.«
»Hvad med familien?«
»Han havde aldrig giftet sig. Han var forlovet med en pige, der blev dræbt under blitzen i London i fyrre. Så var der hans søster, lady Rose. Selv om alle kalder hende lady Katherine. Hun var gift med en baronet, der faldt i ørkenkrigen. Hun bestyrede godset dengang og gør det endnu, selv om hun er firs. Hun bor i portnerboligen. I jagtsæsonen lejer hun sommetider det store hus ud til rige amerikanere eller arabere.«
»Og Chungking-pagten?«
»Den kom der aldrig noget ud af. Lord Louis Mountbatten og Mao mødtes aldrig igen.«
»Men den fjerde kopi i lairdens bibel, den reddede du. Blev den overgivet til myndighederne?«
»Den blev, hvor den var, i biblen. Det var trods alt lairdens anliggende, og han var ikke i stand til at fortælle nogen om ret meget.« Han trak på skuldrene. »Og så er årene gået, og det lader ikke til at spille nogen rolle.«
»Hørte lady Katherine nogensinde om det?«
»Jeg fortalte hende det aldrig. Jeg talte aldrig om det til nogen, og han var ikke i stand til det, og som sagt spiller det vel ingen rolle længere.«

»Men du har fortalt det til mig?«
Tanner smilede blegt. »Det er, fordi du er en flink dreng og har snakket med mig og har givet mig en cigaret. Det ligger langt tilbage – Chungking i regnvejr og Mountbatten og jeres general Stillwell.«
»Og biblen?« spurgte Jackson.
»Som jeg sagde, sendte jeg hans ejendele hjem, da jeg troede, han skulle dø.«
»Så biblen vendte tilbage til Loch Dhu.«
»Det kan man godt sige.« Af en eller anden grund begyndte Tanner at le, og det førte til et nyt kvælningsanfald.
Jackson tog iltmasken; døren åbnedes og søster Agnes viste et midaldrende ægtepar ind. »Mr. og mrs. Grant.«
Kvinden skyndte sig hen til sengen og tog Tanners hånd. Han fremtvang et smil, trak vejret dybt, og hun begyndte at tale med dæmpet stemme til ham på et sprog, der var Jackson totalt ukendt.
Han vendte sig mod hendes ægtemand, en høj og venligt udseende mand. »Det er gælisk, doktor. De talte altid gælisk sammen. Han var på besøg hos os. Hans kone døde af kræft sidste år ovre i Skotland.«
I det samme holdt Tanner op med at trække vejret. Hans datter udstødte et hulk, og Jackson skubbede hende blidt hen til hendes mand og bøjede sig over patienten. Efter et stykke tid vendte han hovedet mod dem. »Det gør mig ondt, men han er død,« sagde han.

Her kunne sagen være endt, hvis det ikke havde været for det faktum, at Tony Jackson lige havde læst artiklen om Hongkong i New York Times. Dette sammentræf blev særlig betydningsfuldt, fordi Tanner var død ud på de små timer søndag morgen; når Jacksons vagter tillod det, spiste han altid frokost sammen med sin mor i bedstefaderens hjem i Little Italy. Siden hans bedstemors død havde moderen holdt hus for sin far.
Jacksons bedstefar, efter hvem han var opkaldt, hed Antonio Mori, og var lige på et hængende hår blevet født i Amerika, da hans gravide mor var ankommet fra Palermo på Sicilien lige tidsnok til at føde sit barn på Ellis Island. Kun fireogtyve timer, men godt nok, og lille Antonio var født som amerikaner.
Hans far havde venner af den rigtige slags, venner i mafiaen. En kort tid havde Antonio haft manuelt arbejde, til disse venner anbragte ham først i olivenolieindustrien og dernæst i restaurationsbranchen. Han havde holdt munden lukket og altid gjort, som han fik besked på, og var til sidst blevet velstående og noget stort som entreprenør.
Hans datter havde ikke giftet sig med en sicilianer. Det accepterede han, ligesom han accepterede, at hans kone var død af leukæmi. Hans svigersøn, en rig angelsaksisk advokat, forlenede familien med respektabilitet. Hans død kom meget bekvemt. Den bragte igen Mori og hans elskede datter sammen foruden hans højt skattede dattersøn, der var så intelligent, at han var kommet på Harvard. Det gjorde ikke noget, at han var lidt af en helgen og studerede medicin. Mori kunne tjene nok til dem alle sammen, fordi han var mafioso, et betydningsfuldt medlem af Luca-familien, hvis overhoved, don Giovanni Luca, trods det faktum, at han var vendt tilbage til Sicilien, var Capo di tutti Capi. Alle bossernes boss i hele mafiaen. Den respekt dette indbragte Mori, var ubetalelig.

Da Jackson ankom til sin bedstefars hus, stod hans mor i køkkenet og planlagde frokosten sammen med pigen, Maria. Hun var stadig smuk trods det grå i hendes sorte hår. Hun vendte sig, kyssede ham på begge kinder og holdt ham så ud fra sig.
»Du ser forfærdelig ud. Du har skygger under øjnene.«
»Mamma, jeg havde nattevagt. Jeg lå på min seng i tre timer, tog bad og kom så herhen, fordi jeg ikke ville skuffe dig.«
»Du er en god dreng. Gå ind og hils på din bedstefar.«
Jackson gik ind i dagligstuen, hvor han fandt Mori i færd med at læse søndagsavisen. Han bøjede sig for at kysse sin bedstefar på kinden. »Jeg hørte, hvad din mor sagde, og hun har ret,« sagde Mori. »Du er så god, at det vil tage livet af dig. Her, tag et glas rødvin.«
Jackson tog mod glasset og nød vinen. »Den er god.«
»Havde du en interessant nat?« Mori var oprigtigt interesseret i sin dattersøns arbejde. Faktisk kedede han ofte sine venner med sine lovsange over den unge mand.
Jackson, der var klar over, at hans bedstefar var svag for ham, gik hen til det franske vindue, åbnede det og tændte en cigaret. Han vendte sig. »Kan du huske Solazzos bryllup sidste måned?«
»Ja.«

»Du talte med Carl Morgan, du havde lige præsenteret mig for ham.«
»Du gjorde et godt indtryk på mr. Morgan, det sagde han.« Der var stolthed i Moris stemme.
»Måske, men du og han talte forretning.«
»Sludder, hvilke forretninger kan vi have tilfælles?«
»For himlens skyld, bedstefar, jeg er ikke noget fjols, og jeg elsker dig, men tror du, jeg er nået så langt uden at blive klar over, hvilke forretninger du deltager i?«
Mori nikkede langsomt og tog flasken. »Mere vin? Fortæl mig nu, hvor du vil hen med dette her.«
»Du og mr. Morgan talte om Hongkong. Han nævnte store investeringer i skyskrabere, hoteller og så videre og bekymringen for, hvad der ville ske, når kineserne overtog styringen.«
»Det er enkelt nok. Milliarder af dollars ud ad vinduet,« sagde Mori.
»I går stod der i Times en artikel om, at kineserne var vrede, fordi englænderne indførte et demokratisk system, før de forlader byen i 1997.«
»Og hvor fører det hen?« spurgte Mori.
»Jeg har altså ret i at antage, at du og dine forretningsforbindelser har interesser i Hongkong?«
Bedstefaderen så eftertænksomt på ham. »Det kan du godt sige, men hvor fører det hen?«
»Hvad nu, hvis jeg fortalte dig,« sagde Jackson, »at Mao Tsetung i 1944 sammen med lord Mountbatten underskrev et dokument kaldet Chungking-pagten, hvori Mao indvilligede i at forlænge Hongkong-aftalen med hundrede år, hvis han nogensinde skulle få magten i Kina?«
Hans bedstefar sad og stirrede på ham; så rejste han sig, lukkede døren og vendte tilbage til sin stol.
»Forklar,« sagde han.
Det gjorde Jackson, og da han var færdig, sad hans bedstefar og tænkte over det. Han rejste sig, gik hen til sit skrivebord og kom tilbage med en lille båndoptager. »Fortæl det hele igen,« sagde han.»Alt, hvad du sagde. Udelad intet.«
I samme øjeblik åbnede Rosa døren. »Frokosten er næsten parat.«
»Et kvarter, cara,« sagde hendes far. »Det her er vigtigt, tro mig.«

Hun rynkede brynene, men forsvandt og lukkede døren efter sig. Han vendte sig mod sin dattersøn. »Som sagt – det hele.« Han tændte for båndoptageren.

Da Mori senere på eftermiddagen nåede ud til polobanen i Giendale, regnede det. Der stod stadig en del tilskuere og krøb sammen under paraplyer og træer, fordi Carl Morgan spillede, og Morgan var en førsterangsspiller. Han var halvtreds, en flot, høj mand med brede skuldre og håret strøget tilbage over ørerne.
Hans hår var kulsort, en arv fra hans mor, der var don Giovannis niece. Hun havde giftet sig med hans far, en ung officer, under Anden Verdenskrig. Faren havde gjort ærefuld tjeneste under både Korea- og Vietnamkrigen og havde som pensioneret brigadegeneral trukket sig tilbage til Florida, hvor ægteparret takket være deres søn nød et behageligt otium.
Det var alt sammen meget respektabelt og en glimrende baggrund for en søn, der i 1965 havde forladt Yale for at melde sig som faldskærmsjæger i Vietnamkrigen og var blevet højt dekoreret. En krigshelt, hvis fortjenester havde hjulpet ham frem i Wall Street, hotelindustrien og entreprenørbranchen. Han var endt som milliardær og accepteret af det bedre selskab fra London til New York.
Der er seks omgange i et polospil, som hver varer syv minutter, og fire spillere på hver side. Morgan spillede forward, da det gav ham mest lejlighed til at udfolde aggression, og det kunne han lide.
Spillet var nået til sidste omgang, da Mori steg ud af bilen, og hans chauffør kom hen for at holde en paraply over ham. Et lille stykke væk stod en påfaldende smuk ung kvinde ved siden af en stationcar. Hun var en meter og femogtres, havde skulderlangt, lyst hår, høje kindben, grønne øjne og en trenchcoat hængende løst over skuldrene.
»En smuk ung dame, mr. Morgans datter,« sagde chaufføren.
»Steddatter, Johnny,« rettede Mori ham.
»Ja, det glemte jeg, da hun jo har taget hans navn og alt det. Det var slemt, at hendes mor skulle dø på den måde. Asta – det er et underligt navn.«
»Det er svensk,« sagde Mori.
Asta Morgan hoppede spændt op og ned. »Kom så, Carl, tvær dem ud.«
Carl Morgan sendte hende et blik i forbifarten, hans tænder glimtede, og han fór ind i modstandernes forward, satte foden under den unge mands stigbøjle og løftede ham højst ureglementeret ud af sadlen. Et sekund senere tordnede han frem og scorede.
Efter at have vundet spillet galopperede han gennem regnen hen til Asta og steg af hesten. En hestepasser tog hans pony, Asta gav ham et håndklæde, tændte en cigaret og rakte ham den. Hun så op på ham med et smil, hvis fortrolighed udelukkede alle de omkringstående.
»Han holder meget af den pige,« sagde Johnny.
Mori nikkede. »Det ser sådan ud.«
Morgan vendte sig, fik øje på ham og vinkede, mens Mori gik hen til ham. »Carl, det er rart at se dig. Og dig, Asta.« Han tog til hatten.
»Hvad kan jeg gøre for dig?« spurgte Morgan.
»Forretninger, Carl. Der skete noget i nat, som måske kan interessere dig.«
»Ikke noget, som du ikke kan nævne i Astas påhør, vel?« sagde Morgan.
Mori tøvede et sekund. »Nej, selvfølgelig ikke.« Han tog den lille båndoptager op af lommen. »Min dattersøn, Tony, sad ved en mands dødsleje i nat på Our Lady of Mercy Hospital. Han fortalte Tony en fandens historie, Carl. Jeg tror, den vil kunne være af interesse for dig.«
»Okay, lad os komme i ly for regnen.« Morgan hjalp Asta ind i vognen, og de andre to fulgte efter.
»Hør så,« sagde Mori og startede båndoptageren.

Morgan blev siddende ubevægelig, efter at det var forbi; en cigaret hang fra hans mundvig, og hans ansigt var hårdt.
»Det kalder jeg en forbløffende historie,« sagde Asta. Hendes stemme var dæmpet og behagelig og lød mere engelsk end amerikansk.
»Det må du nok sige.« Morgan vendte sig mod Mori. »Jeg beholder kassetten. Jeg får min sekretær til at skrive den ud og sender den via kodefax til don Giovanni i Palermo.
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